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Encyclopedic competence in translation 

 of specialized discourse
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Abstract: This paper aims to shed light on the influence of encyclopedic competence of 

speakers on decision making in translation, in particular specialized discourse. It shows the 
theoretical framework that justifies the translator’s choices, taking into account the parties 
of discourse, speaker and listener. It also focuses on the possible solutions for translator in 
case encyclopedic competence is different between the speaker and listener, due to the 
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growing interference between specialized and general discourses. Indeed, the specialist, 
often, finds himself obliged to communicate with the big public and needs a 
translator/interpreter, in case this public speaks another language. This situation represents a 
big challenge to the translator who has to translate a specialized discourse to a non-
specialized public: focusing on source text risks to not convey meaning to the receiver while 
orienting all his efforts to the receiver needs a real justification. In such cases, he can find in 
the aim from translation, conveying meaning, this justification. The interpretative and 
skopos theories are the best example to follow.  

Keywords: Specialized discourse, translation, reformulation, big public, skopos theory. 
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« Pour traduire, quatre compétences majeures sont indispensables : linguistique, 
encyclopédique, de compréhension et de réexpression »�(Delisle, 1984, 235)
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« la compétence encyclopédique qui correspond à la connaissance des choses, à 
l’expérience du monde extérieur, �à toutes les réalités qui meublent notre univers physique
et mental »�(Delisle, 1984, 235)
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de comprendre le sens » (Seleskovitch et Lederer, 2002, 220-221)� 
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« Il y a lieu de penser que la spécialisation des discours et des textes est dans une large 

mesure affaire de contenus »�(Lerat, 1995, 17)  
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�G�Eو�،	����د�g8א&�:�N	�א?��������`��Q��� و���Z�	��\�Y�	�j��g������7<%
�W���3G�	AA�$&א�	jد�א��
dא�=���=��G47א�N�،�7�)��	AA�$&א&.��!�א�H45��5P������L5Z�	AA�$�� �
« On peut donc la définir comme l’usage d’une langue naturelle pour rendre compte 

techniquement de connaissances spécialisées » (Lerat, 1995, 21)  
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K	AA�$&א� �

��������������A��$א��F���j�����G��$�� �94א����[�C��A&�G���"���������� �EوZ�L;$��<��!����.&א�H4��5ن�m��Nو%���-�4��5א�
�ص����������A�<��G�L7�.�G�����1�*�l8و�����Z���A�$&א�B��CD;�7:� �א�א���و=� ,Lerat, 1995)א&$��AA	4�7N�،א���

21) �������g����	��%���F���C��A¡����8���,���� ���"�Q�`#��s	�Zو��"j�����7��1�=���l8�	��AA�$&ن�א&����=�6אZ�
��Q~8
���6=���"���	����Oא�F���CA&א�H45� �	����7،�و�I$�8אE�(�ق�5��א&�P'�א�����%��)$��}8=����Fذא�F�"�#א�

�����	����K�=و
���Z�Lن���#8�ن�%���-�%����������H4��7G�Lא&$���AA	�و����`�א����=�א����94���M"���
��G�Eو�،	�%�����א�#(���)'�א&
�L�M&ن�א��	b:�$א��	���"%�F:����E1و���N�L�M8����9ل���	AA�$&א�	N:�&��7א�אE��F�t�)א����3�م�%�
�)�א�#��*�����_�=I8و45א�����،L7)و���5א��	b:�$א��g��0א�و�	�K:&ن�8$��وز�אZ�W�C$�8�E�	��Oא�H45� �g
��!�G�	��%���
�א�(��'�א&��`�Z�g���5*y�g��:�QZ�	AA�$&א�	b:�$���3 �א�z�+�א&bM!��01א��k�Jא�
���H4�5�g�%�Lא&�:�N	�א&$��AA	4�x�،א����`�������������M&و����=�6א�	�AA�$��	�������gل���������K:C8א�>���وא��3

����8:5 �א�$�:��b	�א&$��AA	�Z�g�#��Eن����������3$���	�%>��A:א�%����
و�K��7$�-�و�������א�#(��)'�א&��G�	�b:�$א��L�
����������P �����Wد�����hEل�אX�Y�g���E1��
dن�Z�g#��E�Fא�#(�)א�H45�=¢ز�ن���':q�K�Fא�#(�)א���t�G����Q
�����������L�7)8و���A�$&ن�א����L��W���S���<$א&.�"M&א�'(��)Qن�,�G��<"و1ن�����-�$K�g#��،6=����g��'(�)#א��H45

����Fو����3�$��4YZ�Sא�����g����3<8����	3�3K������Qن�mN�،	��b:��'�CY�	�8Z�
<%�=�J$%Eא�!�G�	b:�$
�����������<���،L���M&א�	7����7"������	��b:�$א��`��n����A��$א��f�$�����01�-��t:��*��Y4א�א���x�	��%�����א�#(���)'�א&
������W���JC�א�������	���AA�$&א�L�3����3	�א&(����5K�L7����Qن��Q=
���8�B����CDא�6 �א:���>Z�	���+X+م������Zن�����#������7<�K

�M"���=و�
����א&(�7�م� �א���j	������������אB�CD،�و3J8-�א�N�:�7;8ن�Z�S�i�94א���������א���`#�lא��g�%�k��J8����Q�L
�������������f����	�א��Oل����"����5�� �א���j	�א&>3���	،���>�����ز�>��� ��(������$JCG����C�Aن���#�א&>3�ل��1��7،�و��
��	�א�$����Aא��L�$d�94א�$�"�ل�א��j	�א&$�AA	��(��7،�و�$;7:�א&(�5���7�$��K� �Lא�J�A	��9Z�،א�$����"

���������	����"%� �!Q=��l&ن�א��،��A�$&א�B��CDא�	�b:��-�$K����3و��7`��1$��ج�و��א������g%�:�Jא&(�5�L،�و�
5��Lא�������7�#א�$��"��	� �1<�=�א&�F���CAא&�$�"�	� �אB��CD،�و4�5א����)&�G�L�U%�-�%�L7�Q�`\א�א�$�

������7N� ��"7���WG���>�L��#^����7אE�(���ق����א&(��7�م�و�H4��5א�$����"��	���9ZFא&���q:)8�E[�C��Aن��(������Lא�B���CDو�
��	��<�:א�6א�B��CDو%��)�Hא�ول،��#��gא���~אل�������%������א�$�"�ل�א&�CA]�وא��94���I$א�#(�)'�א&Nא�8�94:א

��	�G!�א&��<�SUوא&��<ST؟%���5>�����5��א��K� �`O	��(�و�Fא�#(�)'�א&�'
lG���)���:C8�94א�� �
5�K�K�K�K�W!"�#$"���	��%���̀���(�و�Fא�#(�)'�א& £� �	b:�$א��W!"�#$"���	��%���̀���(�و�Fא�#(�)'�א& £� �	b:�$א��W!"�#$"���	��%���̀���(�و�Fא�#(�)'�א& £� �	b:�$א��W!"�#$"���	��%���̀���(�و�Fא�#(�)'�א& £� �	b:�$א�� �� �� �� �

�����"7G�$Q� �:8:8د��$��و��=�8ن���N�#�������#�3�ل�دא��Interpréter pour traduire����X�J���`�8א�$�,وF
��WE	bM�� 

 « La parole en effet s’appuie toujours sur le savoir de l’interlocuteur » 
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(Seleskovitch et Lederer, 1997, 38)   

�����������Z�L�#$�&א�
�3$�8�6=�����g������3�$&א����"d����-�%��9Z�،ST>��&א�	N:���-�%��"zدא�
Z��9Zن�א�#Xم�$�8"
������	$����\�F�"������-���%�-��<J8�B���CDن�אZ��������Q=وZ�f:���و�،���$%�bאد�:��NZ�g����*���Q�W��������7و���Q=���l$8

���������،:>���Y�:����،������Q=وZF�W"$���&وא�L�#$��"���	��%����������7G�¤)$��h2008،�287א�#(���)'�א& J288�����"�#N�،E
������������*��y�:��\�<א\��`��ن�א���%���7"�����	�א�$�����W"$���&وא�L�#$��&א�
��<%�	��G=�3$��	��%������H4��5������Qא�#(���)'�א&
�	�8�jא����$N:���W��

�א&�$"�Wو���5א����$$�<%�':q�K���$���=�(�<G� �L�#$&��7א��%�
��8	�א���$�8"jא��


��4�5א� ����E$�:אج���>-�����#��n��G�Lو¥=1�g#��،Hن���dو�،L7NXض�وא��"jא�� �W3��'(�)#א��H45���و�)
����������B��CDא�g���*�Yع�א��
'� �א�>�Kدאد�P8�:א���g#��،�A�$&א�B�CDא� ��
d��"א���م�����B�CDא
�������������A�$&א�B��CDא�W�JC8���"N�،א����م�B��CDא�g���:��QZ�E	$���Aא��F�"���&אF���t�)�Eא�S��_م�%�-�א�38

���5�����01�����5:5��א�:�������	�Zو���� �
������7jو������5�����$>�J��S�����#و�א�Z�L�#$���&ول�א����dא�������	���AA�$&א�	�����א&��
�=�א�����5�4א���94��
ل�������������A�$و�א�Zم�������F���CAل�א�$�����Aא&��!،�وא&�C�A]�ذو�<���WGא�(������tن�א&(�7

&M�)8�[�CAض��%����א�$��"��	� �1<�=�א&n�[�CA`�א�(�ق��
�b�f%	�א&$�AA!،�و��9Zא�$�"�ل�4xא�א
��������B��Cدא����
�nو����=א����<����	G��$א��������L$�dق�א��8�94#���و�)�Eوא�."�����01א�W"$�&א�:אط�א

���L����G?אE�(���ق?��������<�j������w���<�
�%>���،�و4��5א���������J�8:�%>����دو����d�EFcontratE ن����Z�*��Y4��5א�א��f:��81ذ�
������3)$8�	���%�"$�Eא�F����=�"&א�g���!ل����������L�x�g8�4ص�א������sא����H4��5�g��%�:��J���	���8�j��FX��ن�%���-����

�������������	���+���'=
��t�w���$��،���$%�b�=���>1� �،�����W"$���&ن�אZض�M��)8�L7<����
��Kא��>"�����L�#$��8א�Kو�F����=�"&א
)�3
=����%��-��H4�5�L�7Nא�$�"���4�5�L�#^�FXא�אE�(��ق���������Maingueneau,1987, 20(، ��������אن�������
�Q~8و
�>"����Z�f:��8ن�����$�"`�א&Z�I��$�8�[�C��Aن����K4��5א�����'
��K��<�w���$�����JTא&����=�6א�Xز���	���$���:���%�6-�א�

��،:>��Y�:��،�����F�	��
����$(��و2009�،86����������Fא&��"�<%�*J�Q��9
�hم����Zن���b:�$و�א�Z�L��M&א�W�384א��x�،E
�������������7�Zو�L��M&א�'(��)Q� �`��Y��9Z�
���8�E����Zאض�M�Nو4�5א�%��-�א�،S�T>��&وא�SU>��"���	��%���א�#(�)'�א&

�BM��3�و�Z�`��+��������Fא=����Yא�$���7ج��L���M&א�#(���)'�%���-�א� �F4��5א�א�$�(���و�L$��dو�،L�#$��&א�'(���)Q�gא����*���Q
��	��#>����gאO(�£�%�-�א�$��א\`�G!�א&$#��Lوא&�$"Z�Wو�א�#���Sوא��3=¦،�و��Mאو�������	�وG>�)�א�Mא�b:�

�/�א��B:�qZ�g���G:q�I$�8�94א�$�:�b	�و��7£1=�א&���=����6�J�$א��!G�Fא=��Dא�H45א&.�":'�א���������	��%����א&
���=א�B:�.��Fא&���ل�א�$����������gא���j	�א������"�`������������Dא�H4�5�L7)<و���،	�b:��g����
38��"�Nم�X#��7א���%���G

�Wد�*אلEن�=و���������7Gא�#"	�%�-�א%$j���5=�J	��AA�$	،�1ذ�38�ل� �
« Les langues de travail sont aussi nécessairement des langues de spécialités »�(Ladmiral, 

2005, 29)  

������،	�AA�$��F��j��'=و:�.��G�I�$���`�"א���F��jن��Z��9Z א��$�"�ل��������Fذא�	�j��	�AA�$&א�	�jن�א��Zא�=����f:�8و

�fא������������LQ(Lerat, 1995, 21)����7 �א&�3م�א�ول��K1� �����=ن���b:��L��M����<����8و45א�א&���ل�8:و�،

��������L7$�&א�Bא�
�א��$���G،�و	א�#"�� �S����
�א�:����8�%א��K��	�8�)lא��	b:�$��G�����tل�XY���Z،�1ذ�	8:zאP_א
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�����	��%:��lא��*��y�	����t?�G�L7$����§<���Z�	����%:G�:א���������א_����	�و�>���lt	�א&���{،�و���$8�z=�����q�3א��`��Jt�g���
�������"#K?�W������Q�L#O���G����Cو������q�3א��(����
�א&
אو���	����Gو�:��;<���	��������א�3.��KZ�،�>�%���-�א�$���:א�Bא���

W���3G�	����K:�� �L	�Zو�M&���3א<N�،?4� א�#"	�%���W���JK�g8:7lG�wوt{�א�$�>(
« Vous êtes condamné à deux mois d’emprisonnement avec sursis » 

��g�����JO���G����7و4��5א���L��#K(��{�و �\���N�B���3ن�א�����#8�	���<¨��©�א&��1�L7$ذא�%�">����Zن�א����:�����$8
�����Gא��G�،��q�3`�1ن������C��94א��L#Oא�W��-s�"$8��9=د�Z�L7$&8;7:�%�-�א���g#��،Fא�<�����01�g8:7s

�	"�Q�`و�����Jن����8
ل�� ���5א���emprisonnement ��$�PKZ=د��Q����Nد�#8��ª1�(�s�-�%و45א�1ن�دل�
���-�Zن�א&��8���L7$(�L��7א�:������	،�و�n�`��QوE������J>���)�א&�>��-�������$�WCא��D:وج�������C��gق�א����j	�א������	����%

�����L7$�&ن�אZ���7<�Kن���b:�$د=��א�,�N�،�q�3א���G��C��94א��L#Oא��#%��8�6
Y`�א����gو5�����Z�
وא3$%
��L���7)א��	����K:ز������$iن�Z�g���������<#א��������	���AA�$&א�	�����N:�&א�FX���"#&א�w������E��`����)د�א�=�������%�:���7;��

��	��f:��YZ �א�$�:��b	����X��Y�gل�������������>��$)��AG����7����b:ن�א_����	�Zن�8>��3$`��01א���Mא�K�=:��tو�،[����Aא�
�WXz�t�L7$&ذن�אZ� ��"7N���q�3א��L#K� �':".&א�	��N:�&א�FX"#&�G�	b:�$א��
��Pو8 �


Y`�א����H45�gא&�:'���g��w<#���JK�g8:7lG���q�3א��w��%�L#K�
3�?������
��G�01�'د�و�#>��wא���
��������gא�����`Y
��4�5�wא�א�L�#Oو��$�%���JC8�6��#1�gن�א=�#��Jא_:م��(���XYل�����>�א�Fא��3د�	���

��K?w$G��>��7و�.�%{�3%K� �
��Gج�P8��������G��$«=�-�%���q�3א��:#l8���$JQ=�-�%���Qא=�:Yو�L7$&א�(:��%�-�א�F��X%�F:7;N

���Nل�=د����h�}���Q�f:�������<5و�،gא������ �������$��<��W����L����3$8�H���<�������"<�K�	�����:����$G��$وא����L7$��&א�`���
��������	�3�3K� א�\�`،�و� �	א�:������(��<G�����%�P�#�=�7،�و�������5א��א�:����	�א&��=�6א&$�AA	��Z��7�)و�5Z"��7و
��������8�E�-�<�&ن�א,�G�f:��א&�>-�א�����	�8:;�����%�
Q~��94א��	��b:�$א��	���5:�א��"����
�א��:�45�I$�8א�5

�Wد
A45א�א�� �	א�>�;:�8�H45�B��\Zل��
H،�1ذ�38K����9�jא���`#lא�� � �
 « Le sens n’est pas lié aux formes verbales grâces auxquelles il surgit »�(Seleskovitch et 

Lederer, 1997, 258) 

�`#l45א�א��g%�	�=�Y�:\�<%�g�����
G�E�`G�،��Z��9Zن�א&����A�<8�E:� �א�l#`�א��(;���א�8�94
ل��%�
�������
��	���"��$#��Lوא&���$"����"�#N�،W��H4��5����G=�3א�#(���)'�%>��%���������	�א&����P	� �א�#(���)'�א&N:�&א�FX��"#&و�����5א

J�\�F
�$Gא��"�Qو�	و�:�א�:�����	��7�G�-<�&א�`#l$8�!N:Cא�����	���K� �L��M&א�`Y
��א��"��	،�و�$8��<5
�8��א�E$��3ل���:>�g%45א���
dא&$��3،�و�'(�)Q�g��L�#$&א�'(�)Q�S8:3��-�%�`"�8و�	AA�$&א�	b:�$א�
�������"��������"�N�W��38������'د���%��M�l����(���� �א�$�:��b	،�و�������5£���5�����01�����G��M��l!�א&��$#��Lوא&��$"�Wو�

	QMl&א�	jو�א��Z�	א�����	j���G�����������8����Z�f:�8و�/���J�$��G��M�l&ن�א�$�"�ل�45א�אXG�4xא��s���"�8=ل��
���������،	�Q:G�:���،نXG���F�?א�>���س�W��b�!�G��M�l����4�5�g�%���Gא�א�(��`��������5���?2013�،68Q���E،�و��J�8:�دא����ل�

�/��I�$�8��b:	����j	�א���"���	��j�G	��QM�l	�Zو�%���	��������������J�$ن�א�Z�f:�8و�	y���Aد'�א���%mG(Jacobi, 1985, 
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���،:>���Y�:����،�������F�����אن������������X��Y2009�،86ل�א���l:��وא�$��:Z�}��8و�א���$�"�ل���������8" J87�	��j���G�E
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��	�א����45�W<Aא�א&�CA]،�وא����tم�א�$�:�bن����ل،��L5Z�w���E�`Gא��"��Fא&(7\��������WC$�8א�
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����������I�$�8א&��3م�א�ول����)N�،��b:�$���8 �א��$�(#*�א��t�����
א�و�:<�����x�
¬��AA �`tZ�f��Z��Mlو���$
�ن�G�Q��
د�=و��ن�d1ذ��،'
Kא� ,Jakobson, 1963) 45א�א�(�`��:b	،�وb:�$��G�-"�8	�دאY`�א��j	�א�

79) ����bMאع������Z�	�+X+������'
�Kא�و�������(��*����Ftraduction intralinguale E	�����5א�$�:�b	�دא�Y`�א���j	�א�
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Ftraduction interlingualeE�����������!���G�	���b:�$وא��،f:���YZ�	���j��F����"�#G�	���<����	���j��F����"�Q�	���b:���������و
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�������"<�K�g�<N��J8:3���<د��:N�`Q���=���	b:�$א��gع�א�ول����8	1�Kن�א�>�j�
����	�b:�$א��gع�����ن��ª�w�4G=س�4�5א�א�>��#�������
�$��g&�f:YZ���������:z����W������)����<��6
�xن�א�א���#8�94

�=��8ن��ن����=��9 ��������G�:�N��،�1ذ���3�ل������ل�%��-�=د�א�(��`�א&:AO3`�א&�>-�وא���א���אع�א�bM���f:Y	�و5
��Wد
A45א�א�� �

« La reformulation est un processus permanent du cerveau humain », (Loffler-Laurian, 
1984, 111) 

�Z��9Z����01��9ن�1%�د'��j��`#�s�g���	����:3`�א�<Gم��3���"<�K�gp3`�א?���ن،�و����"zدא�X"%�I$���	y��Aא�
���9א��������94د��B����\Z����G�f;:���8	�א&�>��-����jא���X����Eא�-���%�
��Q~�����ª1��7���)��	��jא���`��Yدא�:��Y���9���j��`#��s

���������E1����5�������9���jא���`#��lوא��	��bMم������Dא&���د'�א��:د�����t`�ودאل�%������و��������א����g8�4א%$��Iوא�Zن�א&�>��-���5

�Zن�8$�����5و�H��<8¡�:د�א�$�Xص�א&�>-��>�G�E��#א���-�%�`G��G�
�
'� �א�3�$z�N�	�8Zن��bM���K� �

�����	����
����8,ل�א�����z`������א����94����`��:���bن������	�א�#"��	�����AA�$�����A��`��3<8 �א����j	�א&>3��t4��5א�و
����%�	���G�����7:�%�������%�F�����Xא�$������A؟�و�®;��Eم�����%��<���G���������#�����-�4���5א�א�����~אل��:������t�������01�W$������دא�

��������G���$��<%���"�N��$�N�#������L’interprète des conférences internationales  ����Fن�א&�~�:א��b:�F
�Wل� א�
�و��	E،�1ذ��3

«Comprendre le message c’est donc avant tout en saisir le but» (Seleskovitch,2015, 66)�� 
����������H4�5�6
�xو�אZض�:�jא��':�#Nو�،(��s�`�Q�`�Jtو�EوZ���7<�����Z��9Zن��L7Nא�:����	�1�I$�8د=א����j:ض�א&:
�س�����J	��01א�#�"��	������������G��=א���k���J������"7 �א�$�:��b	����8:;��01����.NZ	�����G�-">;:���8	�א����#��n���#��s

�����������،6
�xא�	��8:;<G���.8Z�L7�.�G��7�
4�x�،6א���8"�xא������س�وא�����G�#���	�������و��:�H4�5�fא�>�;:��8	�Zن����א�
�������	����b:�$א��	����
�������G�H4��YZ�g!�א���J$%E=� �א��"���G�E��N
��5�	��b:�$وא��B���C���FReis and Vermeer 

1984/2013: 90E�W���3G�wذ��g%�*��:N�:�J�8و� �
�« Each text is produced for a given purpose and should serve this purpose » (Vermeer 

1989, 20)� 
�������������b:��=���Y�`�Q�=I�86،�و4�5א�
�xم�4�5א�א
5
���6!�وZ�S�iن����`�Z�g����Z��9Zن�א�>����L$8א�$�

�W�.8Zل��
1�،6ذ�38x45א�א�-�%�£�)����L�M&8��7>���7$א��`Qو�� �
�« for translational action, we can say that the end justifies the means »    (Reis and 

Vermeer 1984/2013: 90) 

������������6
��xא�*��:��N�/G:��8و�،L���M&א�������54���$8א�	������Z��9Zن�א����8�j	�����gو=א)�א�(���`�א�$�:�����b���I=�א�
�(�	�א����8~د���78א��>������£���G�،�����������88>���=א:��Q��7�د
�Kص�א������A�<אع�א����Z�
 ,4�x(Reiss, 2009א�����%

�(��	�8~دZ�S��i����78ن����(109-110£�Gص����A�<א��gع���������`��Q�/��G=ل�X��Y�g����6
��x4��5א�א�
��8
h� א�*���Q
�������������ص�و��5��A�<א��gع�א�ول�����
�>��W��3��HX��%Z�H �א�>�����t�94א���>��،�و �א&����ل�א����	��b:��
��<%����7��%�¤N���p

�������Z�Sن��>Z�!bM"Q�`3و��:אb	�א&�����	�א&N��،F�����"���	�t��<א��	�8=�JY?ص�א�A�<د'� �א��>����א��
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�Eن���Q���N��$�Z�94א���A��$א��f�$����)<G��A��L7)���������`�tZ�f�
�%��-�א�$�:��bن�Zن�$����01�`�3$<8�G�
�د'� �א��>���א&>�3�ل�K$�-�و1ن���Z$�� �א�$�:�b	����Q�}��$����A*א�����������������N¤�%�-�א&�����	�א&���AA 
��������	���Oא�H4�5� ���<��[��$��Eس�G�#��F�	��8:;�<א��H4�5ن�Z�f:���<5و�،	b:�$א��`n���<א��g%�`#lא��	��K���g�

����������������g<:$38!��$�($!� �א�$���
�6א&:�xא�-��%�£��)Oא�W�����"zدא�g�#و��،	�b:�$����3�$א���S��^�	b:

X�Y�g���6ل�א�E.�"�م������������01�xא�	�jو��>�\�:��9א��Z���<5�6
�xא�B���\Z�':�\�<و��،	����uא&���J���א�>���و5
�س�����%q�I$�8�`G���J:و='��>3`�א�:����	�n`�א�$�:b	�و���`�א&�����3�$G� ���;:�8	�א&�>-�و�;:�8	�א��#

��������������،	���א��j	�א&>3�ل��1�Z��)<�G�-�.d���7و��N���J8:3:\�	�א�(��L�7(����7א�������7G����.Kא&����3�$ �א���j	�א&>3
��1�Lذ��38�ل�=و�����Eد��*אل����������M&א�`�"%�gن����
�Zن��#8�G�E�L��M&א�>���א� �L7)א��-�%�'
وز=ع�א�����Fא&��%

��Wد
A45א�א�� � �
« à mon sens, le traducteur doit tenir son lecteur par la main: ce n’est pas au lecteur de 

faire l’effort, mais au scripteur (traducteur ou auteur) de travailler son texte pour le rendre 
lisible. »�(Ladmiral, 2017, 545-546)  

���S���#א��-��%�Si�`Gدא����S%�-�א�Z�¦=�3ن�4J8ل��7�$8�XN�،�z=�t�
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1K �،Fא:G*Q�g8:��Q��������	���bM	G�،*وF،�א&.":א&.":א&.":א&.":Zو=#8G:א���	"C<&א�،:>�Y��$8=�	b:��،2008K� �

2K �،אن��������א���G?�F���C��A&א�L������	����)����`����G=�3	�و£Z�g���?�W �،F���C��A&א�L���%� �-��<�&אF���C��A&א�L���%� �-��<�&אF���C��A&א�L���%� �-��<�&אF���C��A&א�L���%� �-��<�&א�6א:��s1�،א=ون���אن�5>��:��9و�������G
S��N�،Fو*G�،	bM���	��G:א���	א&>;"�،:>�Y��$8=�	b:��،2009�،77� J103�K� 

3K �،?F���CA&א�-<��?�،S��Nא=ون���אن�5>:��9و���G�W F���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&א�6א:s1�،�S���Nא=ون���אن�5>:��9و���G��	�b:��،
�،Fو*G�،	bM���	��G:א���	א&>;"�،:>�Y��$8=2009،�23� J42�K 

4K ��،?	����Xذ5>�����Z�W&��-��01א�>�"4���Fא=�A�$א��`��ل���K?�،אP8*���8=����8:G�Q�W F���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&אF���CA&א�L�%� �-<�&א��6א:�s1�،
�،Fو*G�،	bM���	��G:א���	א&>;"�،:>�Y��$8=�	b:��،א=ون���S���Nאن�و���G��9:<52009،�43� J75�K� �

5K �،ل=�sن�XG��b:�$א�� �	��)���N�F5:����;:א�'
3%b:�$א�� �	��)���N�F5:����;:א�'
3%b:�$א�� �	��)���N�F5:����;:א�'
3%b:�$א�� �	��)���N�F5:����;:א�'
3%				�،Fو*G�،	bM���	��G:א���	א&>;"�،	Q:Gم���G�	b:��،2013�K 

�W	�8P���KBא&:א�j���G�W	�א�(:����	�وא?����8P	�KB�Wא&:א�j���G�W	�א�(:����	�وא?����8P	�KB�Wא&:א�j���G�W	�א�(:����	�وא?����8P	�KB�Wא&:א�j���G�W	�א�(:����	�وא?�� �� �� �� �
6. Conceiçao Manuel C., Concepts, termes et reformulations, Presses Universitaires de Lyon, 

Lyon, 2005. 
7. Delisle Jean, L’analyse du discours comme méthode de traduction, Editions de l'Université 

d'Ottawa, Canada, 1984. 
8. Groupe d’experts EMT, « Compétences pour les traducteurs professionnels, experts en 

communication multilingue et multimédia », Bruxelles, 2009. 

9. Hewson Lance, « Les incertitudes du traduire », Meta, vol. 61, n°1, 2016, 12–28.  

10. Hurtado Albir A. (2008). « Compétence en traduction et formation par compétences » TTR, 
vol. 21, n°1, 2008, 17–64.  

11. Jacobi Daniel, « Sémiotique du discours de vulgarisation scientifique », Semen, Revue de 
sémio-linguistique des textes et discours, N° 2, 1985.  

12. Jakobson Roman, « Aspects linguistiques de la traduction », in Essais de linguistique 
générale, Paris, Éditions de Minuit, 1963, 71-86.  

13. Kiraly Donald, Pathways to Translation. Pedagogy and Process, The Kent State University 
Press, London, 1995.  

14. Ladmiral, Jean-René, « Comment peut-on être sourcier ? Critique du littéralisme en 
traduction », Meta, vol. 62, n° 3, 539-551.  

15. Ladmiral Jean-René et Mériaud Marie, « Former des traducteurs : pour qui ? pour quoi ? » 
Meta, vol. 50, n° 1, 2005, 28-35.  

16. Lederer Marianne, « L’interprétation, manifestation élémentaire de a traduction », Méta, vol. 
30, n° 1, 1985, 25-29.  

17. Lerat Pierre, Langues spécialisées, Ed. 1, Presses universitaires de France, Paris, 1995. 
18. L’Homme Marie-Claude, « Y a-t-il une langue de spécialité ? Points de vue pratique et 

théorique », Langues et linguistique, numéro spécial Journées de linguistique, 2011, 26-33. 
Initialement paru dans les Actes des Journées de linguistique 1990, Québec, Centre international de 
recherche en aménagement linguistique, 1990, 105-112. 

19. Loffler-Laurian Anne-Marie, « Vulgarisation scientifique: formulation, reformulation, 
traduction », In: Langue française, n°64, 1984. Français technique et scientifique : reformulation, 
enseignement. pp. 109-125.  



www.manaraa.com

��A�$&א�B�CDא�	b:�� �	��%�����	� ��:b	�א�B�CDא&$���Aא�#(�)'�א&%�����	� ��:b	�א�B�CDא&$���Aא�#(�)'�א&%�����	� ��:b	�א�B�CDא&$���Aא�#(�)'�א&%���א�#(�)'�א&

252

20. Maingueneau Dominique, Nouvelle tendances en analyse de discours, Hachette, Paris, 1987.

21. Nord Christiane, « Text analysis in translator training », In Teaching Translation and
Interpreting 1, C. Dollerup and A. Lindegaard. (eds.), Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 
publishing company, 1992, 39-48.  

22. Reiss Katharina, Problématiques de la traduction, traduit par Bocquet Catherine A., Ed.
Economica, Paris, 2009. 

23. Reiss Katharina and Vermeer Hans J., Towards a General Theory of Translational�Action.
Skopos Theory Explained, Translated by Christiane Nord, St Jerome publishing, Manchester, 1984. 

24. Roberts Roda, «Compétence du nouveau diplômé en traduction », Traduction et qualité de
langue, Actes du colloque, Société des traducteurs du Québec/Conseil de la langue française, 
Québec, Éditeur officiel du Québec, 1984, pp. 172-184. 

25. Seleskovitch Danica, L’interprète dans les conférences internationales problèmes de
langage et de communication, Lettres Modernes Minard, Paris, 2015. 

26. Seleskovitch Danica, Lederer Marianne, Interpréter pour traduire, Ed.2, Didier Erudition,
Paris, 1997. 

27. Seleskovitch Danica, Lederer Marianne, Pédagogie raisonnée de l’interprétation, Ed.2,
Didier Erudition, Paris, 2002. 

� �� �� �� �

� �� �� �� �


